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Installation -and balancing instruction
Installations -og indregulerings vejledning
Montage och injusteringsinstruktion
Asennus- ja saatdéohjeet

Montage und Einregulierungsanweisung
Istruzioni di montaggio e bilanciamento

NHCTpYKUMSA No MOHTaXKy 1 6anaHCcMpoBKe

Instructions de montage et réglage
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https://www.c-o-k.ru/library/instructions/brands

MBB

Unpacking and protection of MBB

Udpakning og beskyttelse af MBB
Uppackning och skydd av MBB

MBB-laatikon pakkaus ja suojaus

Unpacking and protection of MBB - DE
Apertura della confezione e protezione di MBB
Unpacking and protection of MBB - RUS
Déballage et protection de MBB

éa )

Keep MBB in orginal packing as long as possible to prevent damage
Behold MBB i original emballagen sa laenge som muligt for at undga skader
Hall MBB i originalférpackning sa lange som mojligt for att férhindra skador

Pida MBB-laatikko omassa pakkauksessaan niin pitkdan kuin
mahdollista ettei se vahingoidu

Lasen Sie die MBB’s so lange wie mdglich in der Originalverpackung
um Beschadigungen zu vermeiden

Conservare MBB nella scatola originale piu a lungo possibile per evitare danni.
Keep MBB in orginal packing as long as possible to prevent damage -RUS

Conserver MBB en emballage d’origine aussi longtemps que possible pour
prévenir tous dommages

\. J

MBB-XXX-XXX-X

Lindab Comfort

Order code
Ordre kode
Bestallningskod
Tuotekoodi
Bestellcode
Codice d’ordine
Kopn 3akaza
Codification

Alddns

Functional use
Anvendelse

Anvandningsomrade

Kayttokohteet
Funktion

Functional use - ITA
Functional use - RUS

Utilisation

[ lad

1SNVHX3

f Remove the protective caps only just before installation to avoid damage to internal parts.

Fjern forst beskyttelses propperne lige for installation, for at undga skader pa de indre dele.

Ta forst bort skyddspluggar precis innan installationen, for att undvika skador pa inre delar.
Poista muovitulpat vasta juuri ennen asennusta ettei sisdiset osat vahingoidu

Entfernen Sie die Schutzkappen erst unmittelbar vor der Installation, um Schaden an inneren Teilen zu vermeiden.
Rimuovere i tappi di protezione appena prima dell’installazione per evitare danni alle parti interne.
Remove the protective caps only just before installation to avoid damage to internal parts. -RUS
k Retirer les bouchons de protection a I'installation seulement pour prévenir tous dommages aux parties internes. J
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MBB

Dimensions
Dimensioner
Dimensioner
Mitat
Dimensionen
Dimensioni
Pa3mepbli
Dimensions

—

245 40

100 100 260 163 62 310 2,6
‘ 100 125 260 163 62 245 40 310 2,6
' ‘ ‘ = 100 160 260 163 62 245 40 310 2,6
} 125 125 310 188 75 291 40 376 3,7
el ad, 125 160 310 188 75 291 40 376 3,7
125 200 310 188 75 291 40 376 3,7
c 160 160 380 222 92 352 40 459 5,5
160 200 380 222 92 352 40 459 5,5
B 160 250 380 222 92 352 40 459 5,5
e 200 200 460 263 112 425 40 565 7,3
//’7 ] N 200 250 460 263 112 425 40 565 7,3
/{7 \\\\\\ 200 315 460 263 112 425 40 565 7,3
il = 250 250 540 313 137 514 60 698 10,6
\‘\\\ ///’ i 250 315 540 313 137 514 60 698 10,6
\\\\\ 7 250 400 540 313 137 514 60 698 10,6
Nmoo 315 315 540 378 170 675 60 858 13,5
315 400 540 378 170 675 60 858 13,5
Order code
Ordre kode | | |
Bestallningskod MBB ad Qd2 X
Tuotekoodi |
Bestellcode STt
Codice d’ordine N
Kopn 3akasa I
Codification = [ge
Symbols
Symboler o T ?pen / closed damper «-El-> Supply air o Exhaust air
Symboler ——1| |—==IAbent / lukket spjeeld v | Indbleesning Udsugning
Symbolit Oppet / Stangt spjall Tilluft Franluft
Symbole Saatopelti auki / kiinni Sisdanpuhallus Poistoilma
Simboli Gedffnete / Geschlossene Drossel Zuluft Abluft
0O603HaYeHUust Serranda aperta / chiusa Aria di mandata Aria di estrazione
Symboles 3acnoHka perynsropa [MpuTo4Han BeHTUNALMSA BbITs)KHas BeHTURALMA

OTKpbITa / 3aKpbiTa
Registre ouvert / ferme

Soufflage

Extraction
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MBB

Accessories-MBB Tilbehor-MBB Tillbeh6ér-MBB Lisévarusteet-MBB Zubehoér-MBB Accessori-MBB Akceccyapbl-MBB Accessoires-MBB

Mounting of diffuser in MBB fcwmmm- Included accessories )
Montering af armatur i MBB  — Inkluderet tilbehor

Mounting of diffuser in MBB - SWE  S— Medf6ljande tillbehor
Hajottajan asennus liitantilaatikkoon MBB 4 x 94,8 x 50 Varusteet laitteen mukana
Durchlassmontage im MBB \ \ ~ Enthaltenes Zubehor
Montaggio del diffusore in MBB Qc:_-,> Materiali inclusi in fornitura standard

) Akceccyapbl B KOMMIEKTe

Mounting of diffuser in MBB -RUS Accessoires inclus

Montage du diffuseur dans MBB

Screws only for mounting of diffuser + MBB
Skruer kun til montering af armatur + MBB
Skruvar bara fér montage av don + MBB
Ruuvit vain hajottajan asennusta varten
Schrauben nur zu Montage des Durchlasses + MBB
Viti solo per il montaggio del diffusore + MBB.
Screws only for mounting of diffuser + MBB - RUS
Vis seulement pour le montage du diffuseur + MBB

\_ _J
fExampIe: \

Eksempel:

Exempel: MBB
Esimerkki: ~ 160-250-S
Beispiel: +
Esempio: PCA-250
Mpumep:

Exemple:

\_ J
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MBB

Accessories-MBB

Tillbehér-MBB

MBZ - Optional accessories

MBZ - Ekstra tilbehor

MBZ - Tillbehor som tillval

MBZ - Lisavarusteet tilauksesta

MBZ - Zubehor

MBZ - Accessori su richiesta

MBZ - JononHuTenbHble akceccyapbl
MBZ - Accessoires optionnels

Order code
Ordre kode

Bestéllningskod

Tuotekoodi
Bestellcode

Codice d’ordine

Kop 3akasa
Codification

Lisévarusteet-MBB

MBZ

Zubehoér-MBB

Accessori-MBB

MBZ

ad

Akceccyapbl-MBB

Extension piece

Forlaengerstykke

Férlangningsstos
Jatkokappale

Accessoires-MBB

Verlangerungsstutzen
Manicotto maschio femmina di prolungamento

YanuHutenb
Rallonge

( )

Mounting MBB - page 7-9
Ophaengning af MBB - side 7-9
Upphangning av MBB - sida 7-9

Kannakointi MBB - Sivut 7-9
Montage des MBB - Seite 7-9
Montaggio di MBB - page 7-9

MoHTaxx MBB - page 7-9

Montage du MBB - page 7-9

\_

L Ll .
Mountllng of diffuser www.lindabcomfort.com EORMO INTEGRA VERSIO-V
Montering af armatur _—
Montering av don > ]
Hajottajan asennus Documentation | — =K & i He
Durchl.assmonltage > B e S -
Montaggio del diffusore = = =W, e
Mounting of diffuser -RUS Mounting instructions r @ < .'a._ 3
Montage de diffuseur S —
LI B o]

JOINTY
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MBB

Internal parts of MBB
Indvendige dele af MBB

Inre delar av MBB

MBB:n sisdiset osat
Innenteile von MBB

Parti interne di MBB

Internal parts of MBB - RUS
Composants internes de MBB

Damper
Spjeeld
Spjall
Saatopelti
MeB-/Drossel
Serranda
KnanaH
Reqistre

| | EXHAUST @160 |

| | suppLY @160 |

Store strings and tubes inside MBB when not in use.
Opbevar snore og slanger inde i MBB nar de ikke anvendes.
Placera snéren och slangar uppe i ladan da dessa inte anvands.

Nosta naru ja mittayhteet laitteen sisélle.
Schnire/Schlduche im MBB lagern, wenn sie nicht benutzt werden.
Posizionare cavi di taratura e tubi per misurazione all’interno del Plenum MBB.
Ynoxute WHyp n Tpyoku B MBB.

Ranger les cordes et tubes a I'intérieur du MBB aprés usage.

f Measuring outlets \
Maleudtag
Matuttag
Mittausyhteet
MeBstutzen (zum AnschluB3 eines MeBgerates)
Punti per misura pressione
N3meputenbHble natpy6ku
Prises de pression

\_ J

Plastic tubes included

Plasticslanger inkluderet
Matslangar ingar
Mittaletkut vakiovarusteena
Kunststoffschlauche (enthalten)
Tubi in plastica inclusi
MnacTukoBble TPYOKM B KOMIJIEKTE
Tubes plastique inclus

\_ /
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Mounting of MBB - MHS [
Ophangning af MBB - MHS ||
Upphingning av MBB - MHS i
Kannakointi MBB - MHS

Montage des MBB mit Zubehér MHS I

Montaggio di MBB - sospensioni MHS R\ .\@

MoHTaxx MBB - MHS
Montage de MBB

MHS

600 - 1000 mm

| ‘ AW

" NB! ¢ NB!
ad, = 100-200 = 1 x MHS ad, = 250-315 = 2 x MHS

D » ﬁ

®

7



Mounting of MBB - Threaded bar
Ophaengning af MBB - Gevindstang
Upphingning av MBB - Gangstang

Kannakointi MBB - Kierretanko
Montage des MBB - Gewindestange
Montaggio di MBB - Barre filettate
MonTtaxx MBA - KpenexHas wnunbka
Montage de MBB - Tiges filetées
M6
H ’ -3
|

|

NB! @d, =100-200 = |

!(l\l\l\l

1}

NB! @d, =250-315= |

=y
=y



Mounting of MBB - Directly against ceiling
Ophaengning af MBB - Direkte mod loft
Upphéngning av MBB - Dikt mot tak

Kannakointi MBB - Suoraan kattopintaan
Montage des MBB - Direkt an die Decke
Montaggio di MBB - Direttamente a soffitto
MonTtaxx MBB - K NOTOJIKY

Montage de MBB - Directement contre le plafond

e

oot feoot

i

NB! @d =100-200 =1 x NB! @d =250-315=2x
0 0
= I ——
e l U
| |
| | J/
- _ (S 7
— ==L ——_h_._[/
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MBB

10

(Maintenance - Demounting damper
Vedligeholdelse - Demonter spjaeld
Underhall - Demontera spjall
Huolto - Saatopellin irroitus
Wartung - Drossel demontieren
Manutenzione - Smontaggio serranda
O6cny>xuBaHue - lemoHTaX KnanaHa
Entretien - Démontage du registre

Wiggle sideways while pulling. \
Vrik sidelaens mens der traekkes.
Wiggle sideways while pulling.-SWE
Twist sideways while pulling.-FIN
Wiggle sideways while pulling.-DE
Ruotare lateralmente mentre si tira.
Twist sideways while pulling.-RUS
Twist sideways while pulling. -FR
J
f
Damper can not be taken out of MBB.
Spjeeld kan ikke tages ud af MBB.
Spjall kan inte tas ur MBB.
Sadtopeltid ei saa ottaa ulos MBB:sta
Drossel kann nicht aus dem MBB genommen werden.
La serranda non puo essere estratta dal plenum MBB
Damper can not be taken out of MBB. - RUS
Le registre ne peut pas étre retiré de. MBB N
~
\_ J J
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MBB

fMaintenance - Mounting damper
Vedligeholdelse - Monter spjeeld
Underhall - Montera spjall
Huolto - Mounting damper -FIN
Wartung - Drossel montieren
Manutenzione - Installazione della serranda
O6GcnyxuBaHue - Mounting damper -RUS
Entretien - Montage du registre

(» R
The front of the damper unit must along its full
circumference be placed just inside the opening of the MBB spigot.
Spjeeld enhedens front skal i hele sin omkreds placeres lige
indenfor MBB tudens abning.

The front of the damper unit must along its full circumference be
placed just inside the opening of the MBB spigot. -SE
The front of the damper unit must along its full circumference be
placed just inside the opening of the MBB spigot. -FIN

Die Front der Drosseleinheit muss uber seine gesamte Umfang
gerade in der Offnung des MBB-Spigot platziert werden. -DE

TLa parte frontale della serranda deve essere inserita nell'imbocco
del plenum MBB / MBBV.

The front of the damper unit must along its full circumference be
placed just inside the opening of the MBB spigot. -RUS

The front of the damper unit must along its full circumference be
placed just inside the opening of the MBB spigot. -FR

\_ _/

A
Now press firmly and the damper unit will click into place.
Tryk nu godt til og spjeeldenheden vil "klikke” pa plads.
Tryck nu hart till och spjallenheten “klickar” pa plats -SE
Now press firmly and the damper unit will click into place. -FIN
Now press firmly and the damper unit will click into place.-DE
Premere forte e la serranda scattera in posizione
Now press firmly and the damper unit will click into place. -RUS
Now press firmly and the damper unit will click into place. -FR

\_ /

| (@ Lindab §
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lindab | we simplify construction ‘.‘

MBB

(0pen damper
Aben spjeeld
Oppna spjillet
Saatopelti auki
Drossel 6ffnen
Apertura serranda
OTKpbITb KNnanaH
Ouvrir registre

4]

41

| \ 4 )
[
" /% g 900 Keep k-factor scale ruler vertical !

Hold k-factor scale linealen lodret !
Hall k-faktorskalan lodratt
Pida asteikko pystysuorassa
k-Wert Skala in vertikaler Position halten!
scala di taratura fattore k in posizione verticale!
Oepxnte wkany K-taktop BepTrKanbHo!
Garder la réglette coefficient k verticale

\_ J

Use both hands !

Brug begge haender !
Anvand bada handerna !
Kéayta molempia kasia!
Benutzen Sie beide Hande !
Utilizzare entrambe le mani !
Use both hands ! - RUS

Utiliser les deux mains f [

[ $ ]

Only pull the strings, NOT the ruler! ' é N
Treek kun i snorene, ikke linealen!

' Only pull the strings, NOT the ruler! -SWE u

Only pull the strings, NOT the ruler! -FIN
" Only pull the strings, NOT the ruler!-DE
Tirare solo i cavi di taratura, NON il righello!
Only pull the strings, NOT the ruler! -RUS
Only pull the strings, NOT the ruler! -FR

160_| opENi",:,‘ T RTRT
T
‘m

Lock strings when damper is in correct position
Las snore nér spjeeldet er indstillet i korrekt position
Las snorena nér spallet &r stallt i ratt position
Lukitse asento sdadon jalkeen
Schnire fixieren, wenn Drossel einreguliert ist.
Bloccare i cavi di taratura quando la serranda conica raggiunge la posizione desiderata
3admKcupynTe LWHYP NOoc/ie HACTPONKK KanaHa
Verrouiller les cordes lorsque le registre est en position définitive

J

@ Lindab §
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lindab | we simplify construction “‘

MBB

(CIose damper )
Luk spjeeld

Strypa pa spjillet
Saatopelti kiinni
Drossel schliessen
Chiusura serranda
3aKpbITb KlanaH
Fermer registre

\ | ( I )
' 4
H /% g 900 Keep k-factor scale ruler vertical !

Hold k-factor scale linealen lodret !
Hall k-faktorskalan lodratt
Pida asteikko pystysuorassa
k-Wert Skala in vertikaler Position halten!
scala di taratura fattore k in posizione verticale!
Hepxute wkany K-takrop BepTuKansHo!
Garder la réglette coefficient k verticale

\_ _/

Use both hands !
Brug begge haender !
Anvand bada handerna !
Kéayta molempia kasia!
Benutzen Sie beide Hande !
Utilizzare entrambe le mani !
Use both hands ! - RUS
Utiliser les deux mains

[+ —
— |+

Only pull the strings, NOT the ruler! F
Traek kun i snorene, ikke linealen!
' Only pull the strings, NOT the ruler! -SWE U

Only pull the strings, NOT the ruler! -FIN
" Only pull the strings, NOT the ruler!-DE
Tirare solo i cavi di taratura, NON il righello!
Only pull the strings, NOT the ruler! -RUS
Only pull the strings, NOT the ruler! -FR

Lock strings when damper is in correct position
Las snore nér spjeeldet er indstillet i korrekt position
Las sndrena nar spéllet ar stallt i ratt position
Lukitse asento sdadon jalkeen
Schndre fixieren, wenn Drossel einreguliert ist.
Bloccare i cavi di taratura quando la serranda conica raggiunge la posizione desiderata
3aduKkcupyiiTe LIHYp NOcfie HACTPONKK KnanaHa
Verrouiller les cordes lorsque le registre est en position définitive

_/
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MBB

Using the k-factor scale

Anvendelse af k-faktor skalaen

Att anvanda k-faktorskalan
k-arvoasteikon kaytt6

Verwenden der k-Wert Skala

Impiego della scala graduata del fattore k
Ucnonb3oBaHue wkanbi k-chakTop
Utiliser la réglette coefficient k

Measure Ap, - Mal Ap, - Mét Ap,

@ Mittaa Ap, - Ap, messen - Misura Ap,
Vameperue Ap, - Mesurer Ap,
(2)

J

=T
~

— 1
2

k=156 —

— |
O |

b

— 1
~

E

Reading the k-factor scale
Afleesning af k-faktor skalaen i
Avlas k-faktorn i
Lue k-arvo asteikolta |
k-Wert ablesen.
Lettura della scala graduate del fattore k
Onpepenerne 3HaveHna K-thaktop

k Lire la réglette coefficient k J

f Calculate g, using formula or find g in diagram on next page \
Beregn g, med formel eller aflees g i diagram pé naeste side

Berédkna g, med formeln eller avléds g, i diagrammet pé nésta sida
Laske g, kaavan avulla tai katso taulukosta seuraavalta sivulta
g, mit Formel berechnen oder g, im Diagram ablesen (ndchste Seite).
Calcolare g, usando la formula o il diagramma a pagina seguente
Pacuet g, no dhopmyne nim nouck g, no anarpavme Ha criegytoLen

—'90°

Hold k-faktor skala lodret for ngjagtige afleesninger
Hall k-faktorskalan lodréatt for korrekt avlasning

Fur das genaue Ablesen, die k-Wert Skala in vertikaler

Per operare letture accurate adoperare la scala del fat-

OepxuTe wkany K-aktop BepTUKanbHO Ans TOHYHOCTY

Keep k-factor scale ruler vertical for
accurate readings

Pida asteikko pystysuorassa
Position halten.
tore K in posizione verticale
onpegeneHns

Garder la réglette coefficient k verticale
pour une lecture précise

~N

J

q,=kx \/Api

Ap, =(q,/ kP

Air flow rate
Volumenstrgm
Luftflode
limavirta
Volumenstrom
Portata d’aria
Pacxop Bosgyxa
Débit

q, [/s]:

q, [m*h] = q, [I/s] x 3,6
Ap, [Pa]: Measuring pressure
Maletryk

Mattryck

Mitattu paine-ero
Gemessene Druckdifferenz
Perdita di carico misurata

CTpanuue Mepenap AasneHsi No USMepeHnsiM
Calculer g, en utilisant la formule ou trouver g, dans le diagramme Pression mesurée
page suivante ) \_

_/

14
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Support
Hjeelp

Hjalp
Tuotetuki
Unterstiitzung
Supporto
Momouyb
Support

UK - Here you can find product updates/mounting
instructions and support telephone number/mail.
www.lindab.com

Right to alterations reserved.

DK - Her kan du finde seneste produkt opdateringer/
montagevejledninger samt support tlf. nr/mail.
www.lindab.dk

Ret til aendringer forbeholdes.

SE - Har kan du alltid hitta senaste produktuppdater-
ingarna/montageanvisningarna samt support tel. /e-mail.
www.lindab.se

Ratt till &ndringar forbehalles.

Fl - Taalta 16ydat uusimmat tuotetiedot ja asennusohjeet
seka tuotetuen yhteystiedot.

www.lindab.fi

Oikeus muutoksiin pidatetaan.

DE - Hier finden Sie aktuelle Produktinformationen/
Montageanleitungen und Telefonnummer/ E-Mail-
Adressen der Ansprechpartner.

www.lindab.de

Anderungen vorbehalten.

IT - Qui potete trovare istruzioni di montaggio, informa-
zioni sul prodotto ed un supporto tecnico qualificato
Tel. 011 9952099 - e-mail: lindab@lindab.it
www.lindab.it

Soggetto a modifica senza obbligo di preavviso.

RU - 3gecb Bbl MOXXeTe HaiTu 06HOBNEHNS n3nennsy/
VHCTPYKLMWN MO MOHTaXy 1 TEXH. MOAAEPXKKY Mo Tes. /
3JIEKTPOHHOM MOYTE.

www.lindab.ru

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHNE U3MEHEHWN

FR - Vous trouverez les fiches produits ou de monta-
ge actualisées ainsi que les coordonnées du support
téléphonique a I'adresse suivante :

www.lindab.fr

Toutes modifications réservées.

Do you have trouble finding your local contacts
please go to:

MBB-20-05-2014
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